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Abstract 

The Sangam Tamils revered and worshipped nature, living in harmony with it. 

They structured their way of life in unity with the natural world, leading a life of 

beauty and grace. They valued relationships, excelled in hospitality, and made love and 

righteousness the core principles of their lives, thereby enriching both themselves and 

their communities. In contrast, in contemporary times, with the notion of "civilization" 
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as a weapon, people have moved towards modernity. Traditional practices and customs, 

once prevalent in rural communities, are now on the brink of extinction. In the poem 

" Oru Kramathu Nathi" by the poet sculptor, the beauty of the village, the significance 

of the flowing river, the rural way of life, and the memories of the people are 

documented. The poet not only captures these aspects but also portrays the impending 

destruction of nature and rural culture, alongside the people’s immersion in superstitions 

even as scientific advancements soar into space. In today's mechanized world, the essay 

highlights that loving nature is what keeps life alive and vibrant. 

Key words : Nature, River, Relationship, Culture, Tradition, Lifestyle, Rural Memories 

ஆய்வுச் சுருக்கம் 

  சங்கத் தமிழர்கள் இயற்கககயப் ப ோற்றி வணங்கி,  இயற்ககக்கு அஞ்சி வோழ்ந்து 

வந்தனர். தமது வோழ்வியகை இயற்ககபயோடு ஒன்றியதோக அகமத்துக் ககோண்டு எழில் சூழ்ந்த 

வோழ்விகன பமற்ககோண்டு வந்தனர்.  உறவுககை பேசித்து விருந்பதோம் லில் சிறந்து அன்க யும் 

அறத்கதயும் வோழ்வியல் கேறியோகக் ககோண்டு தோனும் சிறந்து தன் சுற்றத்கதயும் சிறப்புறச் 

கசய்து  யனுள்ை வோழ்கவ வோழ்ந்தனர். தற்கோைத்தில் ேோகரிகம் என்ற கசோல்ைோடகை 

ஆயுதமோகக் ககோண்டு ேவீன மயமோக்ககை பேோக்கி மக்கள் ேகர்ந்து விட்டனர். கிரோமத்து 

மக்களிடம் எஞ்சி இருந்த  ழக்கவழக்கங்களும்  ோரம் ரியமும் தற்கோைத்தில் அழிவின் 

விளிம்பில் நின்று ககோண்டிருக்கிறது.  கவிஞர் சிற்பியின் ‘கிரோமத்து ேதி’ கிரோமத்தின்  எழில்,  

அங்கு  ோய்கின்ற ேதியின் சிறப்பு,  கிரோமத்து மக்கள் வோழ்வியல்,  கவகுளித்தனமோன மக்களின் 

நிகனவுகள் ப ோன்றவற்கறப்  திவு கசய்தபதோடு நின்று விடோமல் அழிவின் விளிம்பில் உள்ை 

இயற்கக மற்றும் கிரோமத்துப்  ண் ோடு ஆகியவற்கறயும், அறிவியல் வைர்ச்சி விண்கணக் 

கடந்து கசல்லும் கோைத்தில் மூடேம்பிக்ககயில் மூழ்கித் திகைத்திருக்கும் மோந்தர்ககையும்  

 திவுகசய்து உள்ைோர்.  இயந்திரமயோகிக் ககோண்டிருக்கும் இன்கறய உைகில் இயற்கககய 

பேசிப் பத வோழ்க்கககய உயிர்ப்ப ோடு கவத்திருக்கும் என் கத சுட்டிக்கோட்டும் வண்ணம் 

எழுந்தபத இக்கட்டுகர. 

திறவுச்கசோற்கள்  

இயற்கக, ேதி, உறவுகள்,  ண் ோடு,  ோரம் ரியம், வோழ்வியல், மண்சோர் நிகனவுகள் 

முன்னுகர 
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தமிழர்களின்  ண் ோட்கடயும்  ோரம் ரியத்கதயும் எடுத்தியம் க்கூடிய கதோடர்ச்சியோன 

 ை  கடப்புகள் இக்கோை இைக்கியத்தில் இடம்க ற்றுள்ைன. அவற்றில் கவிஞர் சிற்பி 

அவர்களின் ஆக்கப்பூர்வ  கடப் ோன ‘ஒரு கிரோமத்து ேதி’   சோகித்ய அகோதமி   ரிசிகனப் 

க ற்றது. உணர்ச்சியுள்ை எந்த மனிதரோலும் எளிதில் கடக்க முடியோ ஒன்று நிகனவுகள். 

அவ்வோறு சூழைோல் சுயவோழ்வியகைத் கதோகைத்து, ேகரங்களில் இயந்திரங்கபைோடு இயங்கிக் 

ககோண்டிருப் வர்களுக்கு தனது சுயத்கத இப் திவு நிகனவூட்டுகின்றது. கோைத்தில் 

கட்டோயத்தோல் மனிதர்களின் மனமோற்றத்தோல் அரசியல்  கடகயடுப் ோல் அழிந்து  வரும் 

இயற்கககயயும், உறவுககையும்  திவு கசய்கிறது இப் கடப்பு. 

 

இயற்ககச் சங்கமம்  

“திங்ககைப் ப ோற்றுதும் திங்ககைப் ப ோற்றதும்”1 

“ஞோயிறு ப ோற்றுதும் ஞோயிறு ப ோற்றுதும்”2 

“மோமகழ ப ோற்றுதும் மோமகழ ப ோற்றுதும்”3 

  என்ற சிைப் திகோர வோழ்த்துப்  ோடல் வரிகள் சங்க இைக்கியத்தின் கதோடர்ச்சியோக 

கோப்பிய கோைத்திலும் தமிழர்கள் இயற்கககயப் ப ோற்றி வணங்கி வோழ்ந்தோர்கள் என் தற்குச் 

சோன்றோக அகமகின்றன.   

தமிழர்களின் ேோகரிகம் ஆற்றங்ககர ேோகரிகம்.  ேோகரிகத்தின் கதோட்டில் ேதிகள்; 

மனிதனின் ஆதியும் அந்தமும் ஆக, ேதி அகமகின்றது;  பிறப்பில் துவங்கி அகனத்து சு  

நிகழ்வுகளிலும்  ங்ககடுத்து உயிரற்ற மனிதன் உறங்கும் புகலிடமோகவும் ேதியின் ககர 

அகமகின்றது; எத்தகனபயோ இதிகோசங்களும் சரித்திரங்களும் இதன் ககரயில் ேடந்பதறிய 

வரைோறு தமிழ் வரைோறு.   

“பதம்ஸ் ேதிக்ககரயில் ைண்டன் ேகரம் உள்ைது. கேல் ேதிக்ககரயில் ககய்பரோ ேகரம் உள்ைது. 

கசக்பகோஸ்பைோபவோவின் தகைேகரமோகிய பிரோக்கில் க ரியேதி ஓடுகிறது. இபத ப ோன்று 

கங்கக ேதிக்ககரயில், பகோதோவரி ேதிக்ககரயில், கோவிரி ேதிக்ககரயில் இன்று திருச்சி 

ஶ் ரீரங்கம் ப ோன்ற ேகரங்கள் உள்ைன. கோவிரி ேதி கடபைோடு கைக்கும் இடத்தில் புகோர் 

ேகரம் இருந்தது. கவகய ேதிக்ககரயில் மதுகர உள்ைது. தோமிர ரணி ேதிக்ககரயில் 

திருகேல்பவலி உள்ைது. இவ்வோறு ேதிக்ககரயில் தோன் ேகரங்கள் அகமப் து இயல்பு”4  

என்கிறோர் ச.பவ.சுப்ரமணியன் 



 

202 

 

 மனிதர்களின் உடல் தூய்கம நீகர ஆதோரமோகக் ககோண்பட அகமகின்றது. அதனோபை 

வள்ளுவர்,  

“புறந்தூய்கம நீரோல் அகமயும்”5 

என்று எடுத்துகரத்துள்ைோர். 

ஒரு கிரோமத்து ேதி என்ற தகைப்பில் உள்ை கவிகதயில் தன் வோழ்க்ககபயோடு பிகணந்திருந்த 

ேதியின் சிறப்க  சிற்பி அவர்கள் எடுத்துகரக்கிறோர் 

‘ஆடி ஆடி ேகரும் 

 ேடனக்கோர ேதி 

 இல்ைோவிட்டோல்  

 சபிக்கப் ட்ட இந்தக் கிரோமத்கத  

 யோர் சீண்டுவோர்கள்?’6 

பமற்கண்ட கவிகத வரிகள் வோயிைோக சிற்பி நீரின்பறல் வோழ்வியல் இல்கை என் கதயும் 

ஆறு ோயும் ஊர்கள் வைம்க ற்றுத் திகழ்ந்தகதயும் சுட்டுகின்றோர். 

கிரோமப்புறங்களில் வோழும் மோந்தர்களுக்கு ேதி மற்கறோரு தோய். இன்  துன் ங்களில் 

ஆறுதல் அளிப் வைோக அன்கன வீடோக அகமகின்றது. கோதல் கவிகதகள் பிறக்கும் அந்தரங்க 

உகறவிடமோக  இதன் ககரகள் விைங்குகின்றன.  

“கோகைக் கடன் 

 மோகைக் கடன் 

 ஈமக் கடன் தீர்க்கும் 

 இயற்கக வங்கியோனதுவும் 

 இந்த ேதிதோன் 

 இபத ேதிதோன்”7 

என்ற கவரமுத்துவின் வரிகளும் மனிதனின் வோழ்ேோளில் ேதி க றக்கூடிய இடத்கதப்  திவு 

கசய்கிறது. 

“தோனும் உணவோகி 
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 மீனும் உணவோகும்  

 இந்த ேதிக்கு 

 ேோனும் உணவோபவன்”8 

பமற்கண்ட வரிகள் ‘நீரின்றி அகமயோது உைகு’, நீரின்பறல் வோழ்வியல் இல்கை என் கதயும் 

ஆறு ோயும் ஊர்கள் வைம்க ற்றுத் திகழ்ந்தகதயும் சுட்டுகின்றது. 

மரங்கள் மண்ணின் விரல்கள் 

மனிதர்களின் இன்றியகமயோத் பதகவ உணவு, உகட, உகறவிடம் அத்தககய 

அகனத்திற்கும் கரம் ககோடுக்கும் இயற்கக அன்கனயின் ககோகடயோக மரங்கள் 

விைங்குகின்றன.  தன் வோழ்க்ககப்  யணத்தில் உணர்வுகபைோடு  யணிக்கும் சக மனிதகனப் 

 யன் டுத்திவிட்டு ேகரும் இன்கறய ேோகரிக மனிதர்களுக்கு ேடுவில், தோன் வோழ்ந்த வைர்ந்த 

கிரோமத்தில் வீற்றிருக்கும் அத்தி மரத்கத நிகனவில் கவத்து அதன் அருகமகயக் கவிஞர் 

 ோடியிருப் து ப ோற்றுதலுக்குரியது. 

“ டுகைத்தில்  

 பவகைடுத்து நிற்கும் 

 அண்ணன்மோர் சுவோமிகள்ப ோல் 

 அந்த அத்திமரமும்  

 அடர்ந்து சுற்றிய ேோணல் புதரும்  

 ககத்துக் ககத்கதன்று  

 ஆற்றங் ககரக்ககோரு 

  நிரந்தரக் கோவைனோக”9 

சிற்பி தன்னுகடய கிரோமத்து ேதிக்ககரயில் வீற்றிருந்த அத்திமரத்கதக் கோவல் கதய்வமோக 

உவமித்துக் கூறுகின்றோர்.  

கிரோமப்புறங்களில் வோழ் வர்களின் ஒவ்கவோரு ேோளிலும் மரங்களும் அதகனச் 

சுற்றியுள்ை  குதிகளும் முக்கியப்  ங்கு வகிக்கின்றன. வயலில் பவகை கசய் வருக்கு 

ஓய்கவடுக்கும் நிழற்குகடயோக, உணவருந்தும் இடமோக, ரகசியங்கள்  ரிமோறும் இடமோக, 
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இைம் பிஞ்சுகள் விகையோடி மகிழும் இடமோக, வம்பு வழக்குகளுக்குத் தீர்வு கிகடக்கும் 

இடமோக அகமகின்றது.  

இதுப ோன்று, சங்க இைக்கியத்தில் ஒரு க ண் அவளுகடய அன்பிற்குரிய கோதைகன 

அந்த மரத்தின் கீழ் சந்திக்கிறோள். அவன் அவளுடன் அன்பு கமோழி ப ச முற் டுகிறோன். அவள் 

ப ச மறுக்கிறோள். அதற்குக் கோரணம் கசோல்கிறோள். இந்தப் புன்கன மரம் எனக்குத் 

தமக்ககயோகும் என என் அன்கன கசோல்லியுள்ைோள். எனபவ, என் தமக்ககயின் முன்னிகையில் 

உங்களுடன் ப ச எனக்கு ேோணமோக உள்ைது எனக் கூறுகிறோள். 

“அம்ம ேோணுதும் நும்கமோடு ேககபய 

விருந்தின்  ோணர் விைர்இகச கடுப்  

வைம்புரி வோன்பகோடு ேரலும் இைங்குநீர்த் 

துகறககழு ககோண்க நீேல்கின் 

இகற டு நீழல் பிறவும்ஆர் உைபவ”10 (ேற்றிகண - 172) 

சங்ககோைம் கதோட்பட மரத்துடன் உறவுபூண்டு ப ணிக்கோத்து வந்துள்ைனர் என் தகன 

இவ்வடிகள் உணர்த்துகின்றன. 

“மூர்க்கத் தனமோன கவட்டும் குத்தும்  

 வடுக்கைோய்க் கிடக்கும்  

 அடிமரத்தில்.... 

 அக்கி பேோய்க்கு அத்திப் ோல் 

 பசகரித்த அகடயோைங்கள்”11 

எத்துகண மூர்க்கத்தனமோக மனிதர்கள் மரங்ககை கவட்டினோலும் கோயப் டுத்தினோலும் 

மரங்கள் மனிதர்களுக்கு ேன்கம கசய்கின்றன. அத்தககய மரங்களில் ஒன்றோன அத்தி மரத்தோல் 

விகையும்  யகனப்  திவு கசய்துள்ைோர். இயற்ககபயோடு இகயந்த வர்ணகணப் 

 திவுகளுக்கிகடயில் அக்கி பேோய்க்கு அத்திப் ோல் சிறந்த மருந்து எனும் மருத்துவப்  திகவயும் 

விட்டுச் கசல்கிறோர். 

“மனிதனின் முதல் ேண் ன் மரம்  

மரத்தின் முதல் எதிரி மனிதன்  
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ஆயுதங்ககை மனிதன்  

அதிகம் பிரபயோகித்தது 

மரங்கள் மீதுதோன்”12 

என்ற கவிஞர் கவரமுத்துவின் வரிகள், மனிதனின் வைமோன வோழ்விற்கு ேட்புக்கரம் நீட்டும் 

மரங்களுக்கு மனிதர்கள் கோயங்ககை மட்டுபம  ரிசோக அளிப் கத உணர்த்துகின்றன. 

ஊருக்குக் கோவைனோகவும் இயற்ககயின் அகடயோைமோகவும்  யன்ககை மட்டும் அள்ளிக் 

ககோடுத்த அத்திமரம் இன்கறக்கு இல்ைோமல் இருப் கத எண்ணி,  

“ேோற் து இகையுதிர்கோைம் 

 கடந்து ப ோன பின்  

ஆற்றங் ககரபயோரம்  

கோவல் இருந்தது  

ஒரு ஞோ கம் மட்டும்”13 

பேற்று உட்ககோண்ட உணவுகூட என்னகவன்று கதரியோத இன்கறய கோைகட்டத்தில், 

சிறுவயதிலிருந்து  ோர்த்து பேசித்த மரம் இன்று இல்கை என்ற நிகனவின் வருத்தத்கதப் 

 கிர்கின்றோர்.  

கிரோமத்து கமந்தர்கள்  

உறவு என் து அன்பின் கவளிப் ோடு;  ண்பின் அகடயோைம். சிறந்த உறவுகளும் 

உணர்வுகளுபம ஆறறிவு உயிகர மனிதனோக்குகின்றன. உறவுககை பேசிப் திலும், ப ணுவதிலும் 

சிறந்துவிைங்கக் கூடியவர்கள் கிரோமத்துவோசிகள். எளிகமயோன வோழ்வு, கள்ைம் க டம் அற்ற 

ப ச்சு, உண்கமயோன அன்பு, எளிய அணுகுமுகற இவற்கற அகடயோைமோகக் ககோண்டுள்ை 

தமது பிறந்த மண்ணில் வோழும் உறவுககை சிற்பியின் கவிகதகள் புைப் டுத்துகின்றன. 

 ோரம் ரியத்தின்  ண் ோட்டுச் சின்னங்கைோக வைம்வரும் மக்ககைச் சிற்பி இக்கவிகத நூலில் 

சித்தரித்துக் கோட்டுகின்றோர்.  

உயிர்ககை உைகிற்கு அறிமுகப் டுத்தியவள்; ஆயிரம் உறவுகள் இம்பமதியினில் வந்து 

கசன்றோலும் என்கறக்கும் அழிக்க முடியோத உறவு;  உதிரத்கத உணவோகக் ககோடுத்தவள்; 

வோழும் கோைம் முழுவதும் தனக்கோக வோழோமல் தன் பிள்கைக்கோக வோழும் அம்மோ என்ற ஒற்கற 

உறவுக்கு ஈடு இகண ஏதும் கூறி விட முடியோது. அத்தககய தன் தோகயப்  ற்றி  
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“அழித்து எழுதமுடியோத 

 சித்திரம் ஒன்றுண்டு- 

 அம்மோ”14 

“பேசிப்பு.... பேசிப்பு 

 புருஷகனப் ப ோை 

  ண்கணயத்கதயும் 

 குழந்கதககைப் ப ோைபவ  

 எருகமககையும்! 

 உறவுககைப் ப ோைபவ 

 அக்கம்  க்கத்கதயும்”15 

பேசிப்பு ஒன்றகனபய வோழ்வியல் கேறியோகக் ககோண்டு அகனத்து உயிர்ககையும் பேசிக்கும், 

தன் மனதில் நிற்கும் சித்திரம் ப ோன்றவள் தன் தோய் என்று க ருகமப் டுத்துகின்றோர்.  

 அம்மோவின் அன்பில் திகைத்து அப் ோவின் கண்டிப்பில்  யந்து தோத்தோ 

 ோட்டியின் மடியில் தவழ்ந்து வைர்ந்த ககடசித் தகைமுகற மகறயத் துவங்கிவிட்டது.  

இன்கறய தகைமுகற அகைப சியில் அறிமுகமில்ைோ மனிதர்களிடம் அன்க த் பதடுகின்றனர்;  

இகணய விகையோட்டில் இன் முறுகின்றனர் ; தோத்தோவும்  ோட்டியும் தூரத்து உறவோக 

மோறிவிட்டனர்; தூரத்து உறவினர்கள் முகமறியோ மனிதர்கைோகிவிட்டனர்.  இயந்திரமோன 

ப ோட்டிகள் நிகறந்த உைகில், தன் வோழ்விகன நிகறவோனதோக மோற்ற எண்ணி, நிம்மதிகயத் 

கதோகைத்து, உறவுககைக் கடந்து, மகிழ்ச்சிகயக் கோணக்கிகடக்கோத க ோருைோக கவளியுைகில் 

பதடிக்ககோண்டுள்ைனர்.  எஞ்சி இருப் து இது ப ோன்று  ைரது நிகனவுகை சுமக்கும் கோகிதப் 

புத்தகங்கள் மட்டும் தோன். 

“கசம்மண்  டிந்த என் தகைகய 

 மடியில் சோய்த்து 

 ஈர்க்பகோதியில் கீறிக் கீறிச்  

 சடக்குச் சடக்ககன்று  
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 ப ன் குத்துவோள் 

 இந்தப்  ோழுஞ் சனியனுக 

 தம்பி ரத்தத்கத  

 எப் டிக் குடிச்சுருக்குது  ோரு 

 என்று வகச  ோடுவோள்”16 

தன்மீது அக்ககறயும், தீரோத  ோசமும் ககோண்டு கவகுளித்தனத்தோல் தன்கன வசப் டுத்தி,  

கணவகன இழந்து தனிஆைோக பிள்கைககைவைர்த்கதடுத்த  தன் அக்கோவின் நிகனகவ அக்கோ 

என்ற கவிகதயில் நிகனவுகூர்ந்துள்ைோர். 

இன்னும் எத்தகனபயோ மனிதர்கள் கதற்கு வைவுப்  ோட்கடயோ, மோப்பிள்கைக் 

கவுண்டர், இைம்  ருவத் பதோழன் ஆறுமுகம், கவள்கைச்சோமியோர், ஊகமயன்,  ேடுக்கோட்டு 

க ரியசோமி எனத் தன் கிரோமத்து உறவுகளுடன் வோழ்ந்த அனு வங்ககை விவரித்து 

கசன்றிருக்கிறோர். இக்கவிகதகள் வோசிக்க்க்கூடிய  ஒவ்கவோருவருக்கும் கதோகைத்த தங்கள் 

கிரோமத்து வோழ்வியகை நிகனவு டுத்தும். 

“தவிட்டுப் புறோத் கதரியுமோ? 

 என்று பகட்டோன் ஒருதரம். 

 கமௌனமோய் உதடு பிதுக்கியப ோது  

 ஏைனப்  ோர்கவயில் கீறிவிட்டுத் 

 தகரயில்  டுத்தவோக்கில்  

 ககோட்கடச் கசடிப்புதரில் 

 குறி ோர்த்துக் கல்கைறிந்தோன் 

 கசோல்லி கவத்தோற் ப ோல்  றந்தன 

 ஒரு ப ோடித் தவிட்டுப் புறோக்கள் 

 எங்கள் ஊர் சலீம் அலிகய 

 எவருக்கும் கதரியவில்கை”17 
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 ோடம் கசோன்னவர்கள் என்ற தகைப்பில் இடம் க ற்றுள்ை இக்கவிகத வரிகள் கிரோமத்தில் 

அனு வ அறிவோல் சிறந்து விைங்கக்கூடியவர்களின் ஞோனம் கவளியில் கதரிவபத இல்கை என்ற 

வருத்தத்கதப்  திவு கசய்கின்றது. 

 

ேம்பிக்கககள் 

கிரோமப்புறங்களில் கோைம்கோைமோக சிை ேம்பிக்கககள் அழியோது பவரூன்றி மக்களிடம் 

நிைவுகின்றன. குறிப்பிடத்தகுந்த ஒன்று மகழ வருவதற்கோக வருண  கவோகன பவண்டி சிை 

பவண்டுதல்ககை நிகறபவற்றினோல் மகழ வரும் என் து மக்களின் ேம்பிக்ககயோக உள்ைது. 

“மோனத்கத ேம்பியல்பைோ 

ஐபயோ வருண பதவோ 

மக்ககையும் க த்துவிட்படோம் 

மோனம் கசழிக்கவில்கை 

ஐபயோ வருண பதவோ 

மக்க வயிறு வோடுகதயோ 

ஐபயோ வருண பதவோ”18 

க ண்கள் பசர்ந்து கதருத்கதருவோகச் கசன்று கண்ணீருடன்  ோடி மகழக் கும்மிக்ககோட்டி 

பவண்டுதல் கவக்கின்றனர். 

“சரம் சரமோய் நின்று 

 குடம் குடமோய்த் தண்ணீகர  

 விேோயகர் பமபை 

 விட பவண்டும் மூன்று ேோள்  

 விேோயகர் பமபை 

 விழுந்த தண்ணீர் 

  டி கடந்து ேகட கடந்து 

  ோகறபமல் ஏறிப்ப ோய் 
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 ஆறுவகர பசர பவணும்”19 

இது ப ோன்ற பவண்டுதல்ககை கிரோமத்தில் உள்ை மக்கள் இகணந்து கசய்து ககோண்டிருக்கின்ற 

க ோழுது  மகழ க ோழிகின்றது. இது ப ோன்ற  திவுகள் கிரோமப்புறங்களில் உள்ை மக்களின் 

ேம்பிக்கக மற்றும்  ழக்கவழக்கங்ககை மட்டும் எடுத்துக்கோட்டவில்கை, அவர்களின் 

ஒற்றுகமகய உணர்த்துகின்றது. கிரோமத்தில் ககடசித் கதருவில் யோபரோ ஒருவருக்கு ஆ த்து 

என்றோல், முதல் கதருவில் வசிப் வர் விகரந்பதோடுவோர். ஆனோல் ேகர வோழ்வில் அடுக்குமோடிக் 

குடியிருப்பில் அடுத்த வீட்டில் என்ன நிகழ்தோலும் ஏன் ? என்று பகட்க பேரமில்ைோமல் 

தன்சுயத்கதப்  ற்றி சிந்திப் வர்கள்தோன் அதிகம்.  

 

 

சோடல்கள் 

 “யோதும் ஊபர யோவரும் பகளிர்” என அகனத்து உயிர்ககையும் அன் ோல் 

அரவகணத்து, சுற்றம் மகிழ, இயற்கக எழில்சூழ , விண்கணயும் மண்கணயும் வணங்கி 

வோழ்தவர்கள் கிரோமத்து மோந்தர்கள்.  

“ ோழோய்ப்ப ோன கட்சி அரசியலும்  

  கடகயடுப்பு ேடத்தியிருக்கும்  

 கதோகைக்கோட்சியும் 

 அங்கங்பக அழுக்கக இழுக்கியிருந்தோலும் 

 சரோசரி வோழ்வில் தும்க ப் பூ மனிதர்கள்”20 

தும்க ப் பூவின் கவண்கமயோன நிறத்கதப் ப ோன்று, கவண்கமயோன மனம் ககோண்டு 

வஞ்சமில்ைோ எண்ணம் ககோண்டிருந்த கிரோமத்து மோந்தர்ககை தற்ப ோகதய அரசியலும், 

ஊடகங்களும்  கடகயடுத்து அவர்களின் வோழ்வியகை அழுக்கோக்கிவிட்டதோக சோடியுள்ைோர். 

“கவளுத்தகதல்ைோம்  ோல் என்று 

 ேம்பியிருந்தவர்கள் இகடபய 

 கிகடத்கதல்ைோம் ைோ ம் என்று  

 சிைர் ஊடுருவி விட்டனர்"21 
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பமற்கண்ட சிற்பியின் வரிகள் அழிந்து வரும்  ண் ோட்கடயும்,  ழக்கவழக்கங்ககையும், 

அரசியல் ஊடுருவல்கள் கிரோமத்கதயும் விட்டுகவக்கவில்கை  என் கத கவளிப் டுத்துகின்றன. 

இன்கறய நிகை 

தனக்ககன ஒரு  ண் ோடு,  ழக்க வழக்கம்,  சப்தங்கள் நிகறந்த ேகரத்கதக் கடந்து 

அகமதியின் பிறப்பிடமோக,  இயற்ககத் தோயின் உகறவிடமோக,  குயில்களின் ரோகமும், மயில்கள் 

ேடனமும் இன் மளிக்க,  கள்ைம் க டமற்று அகனவகரயும் பேசிக்கும் மக்கள் எனத் தனி 

வோழ்வியகை கிரோமங்கள் ககோண்டிருந்தன. 

சூழ்நிகை மற்றும் வருவோகயக் கோரணமோகக் ககோண்டு ேகரங்ககை பேோக்கிப் 

 கடகயடுத்த சிை மக்களும் மனநிம்மதியோக , மகிழ்வோக , உறவுகளுடன் இகணந்து வோழ 

தோங்கள் கசல்ைக்கூடிய விழோக்கோை விடுமுகறகய எண்ணி வருடம் முழுதும் கோத்திருப் ர். 

 “அழிகிற கிரோமத்துப்  ண் ோடு 

 பிழிகிறது மனகத  

 எல்ைோவற்றுக்கும் சோட்சியோய் 

‘எனக்ககன்ன’ என்று 

 அவைத்கத மகறத்துக்ககோண்டு  

 தன்  ோட்டுக்குப் ப ோகிறது 

 அந்தக் கிரோமத்து ேதி”22 

இவ்வோறு அகனத்து தரப் ட்ட மக்களும் பேசிக்கக் கூடிய வோழ்வியல் கிரோமங்களில் தோன் 

கிகடக்கின்றன.  அவ்வோறு இருந்த கிரோமத்து வோழ்வியல்  ழக்க வழக்கங்கள் மக்களின் 

மனநிகை என அகனத்தும் அழிவின் விளிம்பில் நிற்கின்றன என் தன் ஆதங்கத்கத கவிஞர் 

கவளிப் டுத்தியுள்ைோர்.  

முடிவுகர 

 கோைத்கதக் கோட்டும் இைக்கியகள் மனிதனின் வோழ்க்கககயயும்,  ண் ோட்கடயும், 

 ழக்கவழக்கங்ககையும்  கறசோற்றுகின்றன. இக்கோை இைக்கியங்கள்  கழகமகயப் ப ோற்றி, 

ேகடமுகற சிக்கல்களுக்குத் தீர்வு பதடுகின்றன. சமுதோயத்தில் ேடந்பதறும் குற்றங்களுக்கு 

சவுக்கடிகைோக, பகள்விகைோல் துகைக்கின்றன.  அவ்வககயில் கவிஞர் சிற்பியின் கிரோமத்து ேதி, 

கிரோமத்துப்  ண் ோட்கடயும்,  ோரம் ரியத்கதயும் ப ோற்றுகின்றது. இயற்ககயின் அங்கங்கைோன 
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ேதியின் சிலுசிலுப்பும், மரங்களின்  சுகமயும் வோர்த்கதகைோல் விருந்தளிக்கின்றன. கள்ைம் 

க டம் இல்ைோ மோந்தர்கள் உறவின் உன்னதத்கத உணர்த்துகின்றன. 

 ஆனோல் , கோைத்தின் கட்டோயம், “மோற்றம் ஒன்பற மோறோதது” என்ற தத்துவம் 

கவன்றுவிட்டது.  இன்கறய கோைத்தில் கிரோமத்துப்  ண் ோடும்,  ழக்கவழக்கங்களும் 

மோறிவிட்டது. மோந்தர்களின் மனம் மோறிவிட்டன. இயற்ககயும் அழிவின் விழிம்பில் 

நின்றுககோண்டிருக்கிறது. அறிவியபைோடு பசர்ந்த வோழ்க்கக வசதி வோய்ப்புககைத் தரைோம், 

இயற்கக சூழ்ந்த வோழ்க்கக நிம்மதிகயத் தருகிறது. 
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